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Recenzia habilitaćnej prńce doktora Zbigniewa Barabasza p.n.,,Vybrató ćinitele
podmieńujńce aerobovń (kyslikovń) vytrvalost'20. roćnej mlildeźeoo, spracovanej
na Katedre Te|esnej vfchovy v Stótnej vysokej śkole odbornej v Krosne

Habilitaćn|pr6ca dr Zbigniewa Barabasza p.n.: ,,Vybrató ćinitele
podmieńujrice aerobovń (kyslikovń) vytrvalost 20. roćnej ml6deźe,, upozońuje na-
podceńovanó v prieskume z oblasti fyzio|ógie cvićeni spojenfch so śportovou
aktivitou- rozlićnó aspekty kyslikovej vytrvalosti. Toto je nópadne ,vzh|adom na
to, że ona predsapozitivne ovplyvńuje śportovy qfsledok vo vśetkych śportoch ,
zrejeme vo vtićśom alebo menśom rozsahu. Vo vzt'ahu k hmotnosti tela a spojen;fch
ńou prvkami je aj zilk|adnou zlożkou zdravia. Autor hodnotenej próce sa snażi do
urćitej miery obmedzit'existujrici eśte deficit v oblasti qfchto empiricĘch
prieskumov . Zdórazńuje on a odóvodńuje , że do monitorovania ńrovne vytrvalostf
je treba zahrn:ńt aj deti. Że tohto typu vyśetrovanie je treba zapojit do zdravotnej
prevencie , ako dóleżitir zlożku śportovej selekcie. Takóto diagnózaje dóleżitó aj
z pohl'adu epidemiologickóho vyśetrovania' tykajńceho sa menśfch alebo vżićśich
populócii. ovplyvńuje ona zźroveńterapeutickó predpoklady' ako aj pripadnń
prevenciu

Pozostóva ona s troch hlavn;ich kapitol a Sńhrnu, Uvodu, Zoznamu tabńf a
vykresov, Z6veru, Bibliografie a Dodatkov .Prźrca poćita v cęlku 158 strón, podfa
prepoćitavacich noriem - 247 strón. Toto potvrdnlje vel'kń pracovitost', spol'ahlivost',
presnost' a odbornost' jej autora. Preto dmto vy,jadrujem svoju spokojnost' , że som
ma| pri|eżitost' sa oboznómit z jej obsahom a podat' svoje vyjadrenie.

Dr. Zbigniew Barabaszzahmul do svojho medzinfirodnóho a vel'mi śirokóho
prieskumu vefk;f poćet l]udi, Iebo 1245 śtudentiek a śtudentov s Pol'ska a 4I1r
śtudentiek a śtudentov zo Slovenska. Vżićśinu spomedzi nich predstavovali śtudentĘ.
Skńmanó skupina , s ktorou intenzfvne pracoval v prebehu 4 mesiacov na zaćiatku
2010 roku śtudovala na dvoch vysokych śkolóch v Rzeszowe a po jednej s Krosna a
Przemysla, a aj s Preśova a Kośic .

I Kapitola dizertaćnej próce je venovanó Teoretickym a praktickym
podmienkam fyzickej ńćinnosti a vytrvalosti (s.16-50). Toto je potrebnó vecnó
ńvodnó śtńdium k empirickęmń prieskumu. Srićasne umożńuje ono vytvorenie
odóvodnenych _ menej alebo viac rozśirenych- kontextov , ktoró odóvodńujń
spróvnost' z6verov, toto je potvrdenie alebo zamietnutie stanovęnfch v ńvode próci
pracovn;fch hypotóz.

Dr. Zbigniew Barabaszupozornil v ńom na dÓleżitó pojmy a ich definic
teoretickó predpoklady a uplatnenie v praxe. charakteristickó pre skńmany
uvedenó v tejto kapitole.



ko do slovenskćho

Tyka sa toto medzi in;fmi namóhovej ńćinnosti ' schopnosti efektivne vykonóvat'
svalovń prócu, kondićnej ńćinnosti, fuzickej aktivity, kondićnej schopnostf
organizmu, kyslikovej vytrvalosti, a aj vztahov prebiehajńcich medzi fuzickou
aktivitou a ńćinnost'ou spojenou Zo zdravim a ńrovńou zdravia.Autor pouk6za| aj na
spósoby ich overovania.

Nadviazal vzhfadom na toto - a to v znaćne śirśom rozsahu- na
diagnostikovanie ńrovne fuzickej vytrvalosti,nareferenćnó normy v urćen;fch
śportoch a v śportovom tróniilBU , zak|adajilcich sa medzi in;fmi na skór
publikovan;fch qfsledkoch vlastnóho prieskumu. Mimoriadne upozornil aj na
endogónne podmienky a vytvóranie kyslfkovej vytrvalostf, exogónne podmienky
podmienky vytrval ostf .

II kapitola je venovanó ,,Metodológif prieskumu.. je spróvne Spracovan6. Je
możnóju konśtruovat'niećo inak, to znamen|zdóraznit'hlavn;i ciel'a etapovó ciele
spojenó so podkapitolami hlavnej, to znamenó III ćasti dizertilcie a k dmto urćen;im
ciel'om prispósobit hypotezy. Vzhl'adom na toto, bolo by moźne odliśit'pracovnó
hypotezy - zźtroveń zźtkladnihypotezu ći z6k|adne hypotery , ako aj etapovć
hypotezy spojenó s etapov;imi ciel'mi. Vedeckó , prieskumne otŁzky bolo by moźnó
uviest'po hypotózach ,lebo slńżia one zhromażtovaniu materiólu , ktory umożńuje
potvrdit' (overit', obohatit', ći nadviazat') stanovenó v próci hypotezy, alebo ich
zamietnut'. Prijatć uchildzaćom metodologickó vśeobecnó rieśenie - sfce odliśnó od
navrhovanćho mnou rieśenia- sa jednako overilo v próci , hlavne vd'aka podrobnej
metodológie, ktoró bola spróvne Spracovan| a śiroko a aj zaujimavo prezentovanó , a
aplikovanie ktorej dovolilo dosiahnut' ńspech v prieskume.

Tyka sa toto uvażovanych a ana|yzovan;fch v III kapitole p.n. : Vysledky a
diskusia, taĘchto otźtzok (spojenfch s nimi podrobnostf), ako,,Vplyv somatickych
ćinitel'ov na trroveń vytrvalosti,,, ,,Zdravotnó spróvanie sa m|6deże a ich vplyv
na itroveń vytrvalosti,, a,,Fyzickó aktivita a vytrvalost'..

Logickć hodnoty vśeĘch prieskumn;fch hypotezboli potvrdenó, to znamena
overenó a Vecne odÓvodnenó pomocou poużivanych kontextov odóvodnęnia. Plne
sńhlasim s vecnym prevodom prezentovan;fm autorom. Je on empiricky overeny.
Preto ho v recenzii nebudem presne ana|yzovat'. Jednako stoji zato zdóraznit , że na
z6k|ade qfsledkov prieskumu je możneprijat ,medzi inymi że:
a) kyslikovó vytrvalost' je vel'mi podmienenó ćnami somatickej konśtrukcie,
b) śportoqi postoj k żivotu rodićov pozitivne ovplyvńuje ńroveń ich kyslikovej
vytrvalosti apovzbudzuje prfsluśnó spróvanie sa a dosahovanie uspokojujńcich
vysledkov ich det'mi v rozlićnom veku'
c) zźtk|adny vyznam pre dosiahnutie vysokej ńrovne kyslfkovej vytrvalosti m6 fyzick|
aktivita rea|izovan| zpris|uśnou intenzitou a rozsahom Vo vofnom ćase. Toto sa Ęfka
zilroveń deti a ml6deże, ako aj dospel;fch.

Dóleżidm vysledkom próce s praktick;fm dosahom je aj vytvorenie
referenćn;fch noriem ńrovne vytrvalosti pre osoby, ktoró ukonćujń hodiny tel
qichovy na vysokych śkolóch. Sa pozdźxa, że prieskum dńa tykajńci sa len
dvoch krajfn, zohfadńujńc poćetnost'a vek skńmanej popu|źrcie a spoloćne
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vyśśie vzde|fvacie zźtujmy, majń vśeobecnń vymeru. Preto z6ver prijfmajńci, że
,,vztah prebehnutóho k systematick;fm, usmernenfm cvićeniam śtudentov, ktori
majń zźtujem o cvićenia.. (s.113).

Mimoriadne ocenenie si zaslńżila bibliografia. Zrejmekażdn z nich _ v
zóvislosti na prijatom pohfade - je możnó doplnit' alebo modifikovat.Uzavret|v
próci bibliografia- podobne ako cela dizertaćnilprilca_poukazuje na vefmi vysokć
Vecne kompetencie , vyborne oboznómenie sa a v;inimoćnń erudiciu jej autora. Poćfta
ona 179 - ak som sa nem;flil- polożiek , pri tom ||I zahranićnjch vo vzt'ahu k
pol'skym. Je tam 1 nemeck6,15 slovensĘch a ćeskycha96 anglick;ich. obsahuje
ona vel'a knih zo sńćasnóho storoćia, toto sń publikócię z2009,2010, a aj zf0I1 roku.

Na koniec je treba ponńknut' autorovi neko|ko malićĘch zmięn pre pripadnou
publikóciou celej dizertźrcie vo forme monografie - ćo navrhujem riaditel'stvu
Rzeszowskej univerzity a Śtótnej vysokej śkole odbornej v Krosne. Tyka sa to najmii
krótkej vety na strane ll2,ktor6 znie takto ,,Skńmane otilzky aprijate prieskumnó
hypotery boli pozitfvne overenć...

Zaprve, skńmanń otźaku sa stanovuje , a nie overuje. Jeho rieśeniu, ktoróho
zilk|adomje popis , vysvetlenie, hodnotenie a pochopenie , slńżiamedzi inymi
pracovnó hypotezy amateriill prieskumu zhromażdeny naz6klade. Spojen;fch z nimi
otilzok apoużitych tęoretickfch a praktich.ich predpokladov, a aj metodologickó
nóstroje.

Za druhe,je możnó rezignovat zvyjadrenia ukazujńceho , żQ ,, prieskumnó
hypotezy boli pozitivne overenó... Postaćujńca je konśtatilcia , że pracovn|hypoteza
bola verifikovanó ,to znamenf overenó. overenie hypotózy, ak sa k tomuto smeruje ,
je predsa skutoćnost'ou plne pozitivnou. Zamietnutie, jej falziftkóciou, to znamena
negativnom javom pre hypotćzu. Je treba uviest', że hypotóZu Sa tesĘe, to znamena
overuje jej logickń hodnotu: ći prognózovanie a vysvettovanie v nej uzavretó je
pravda alebo ći falośnó. overenie, napriek vśeobecnemi nazoru, neje verifikócia, ale
testovanie. Netreba mieśat' beżnćho poriadku s mętodologickfm.

okrem tohto je możnó ponńknut' aj zmenu n6zvu III kapitoly. SńćasnŚ, ̂ ź,
charakter technicĘ a vśeobecn;f - ,'Vysledky a diskusia... Nózov vecnej kapitoly,
pritom viac hlavnej, by mal obsahovat' , rieśenń v texte presne urćenń, to znamen|
krótko formulovanń skńmant otźtzku alebo sńbor skńmanych otózok, nadvżizujńci
medzi in;fmi do n6zvu dizertaćnej prźce,,livodu.. a hlavnóho ciefu- uvedenych v
danej kapitole- myślienok.

Prezentov an6 dr. Zbigniewom B arabaszom hab il itaćn 6 pr 6ca pre dstav uj e
vysokń vedeckń ńroveń. Tuto nezmenśujń nepatrnó pre meritum prieskumu, hore
uvedenó poznómky Ęikajńce sa formólnych zilIeżitosti, kto4,ich aplikovanie zaoberźt
len nekofko minńt. Nadvźizuje ona na jeho predchódzajice myślienky, pritom v
doktorskej dizertaćnej próce, popisujńce srićasny stav śportovej kultńry na pofsk;fch
univerzitźtch. V tomto prfpade otilzkaprieskumu je rozśirenó o populóciu śtude
Slovenska. Myslim, że d'alśia explorócia , to znamena budńca profesorskó kni
sńćasnóho uchildzaća zohfadni śtudentskó populócie vśetk;ich śtótov Karpats
euroregiónu.
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Jej pripadnilrea|izilcia - to znamen| d'alśia vedeckó vyzva- rońodne bude -
jednoduchśia po pozitivom prebehu tohto veĘnóho zasadania.

Zohlladńujńc aspeĘ formólne a vecnć , a aj śirokń kompetentnń literaturu
predmetu , a aj jazyk,t.z. śĘl vypovedi, predstavujem Rade Fakulty śportu
Preśovskej univerzity dóleżitń vo formólnom zmysle konśtatóciu: poukazujicu , że
recenzovanó habilitaćnfprilcakvalifikuje doktora Zbigniewa Barabasza k udeleniu
vedeckej hodnosti docenta ved o telesnej vychove.
Pećiątka s nópisom; Vedńci Katedre filozofie a sociológie prof. dr. hab. Jerzy
Kosiewicz - nećitateĘ podpis.

overeny prekląd som vypracovala aka prekladatel'lra zapisanó
v zozname prekladatetov vedenom Ministerstvom spravodlivosti Pofskej republilry.
Ćislo prekladąteta: TP/943/06
Ulron je zap[sanfl pod poradovym ć{slom 262 /2012 prekladatefskeho a tlmoćnickeho dennika.
Tymto potvrdzujem zhodnost tohto prekladu z originólom listiny vyhotovenej
v pofskom jazyku.
Sanok, dńa 24. novembrą 2012.

ł^lftbl


